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THE A TEAM: A NOTE ON ANTH. PAL. 11.437*

Aélw Aibripov, bs &v métpaiar kadyTou
, " os . u ,
Fap‘yllpéwv TALOW B"]Ta Kat U.A‘Pa /\é’ywv.

This poem has been seen by some critics as scornful. ‘Der Dichter, welcher zum
Elementarlehrer wieder herabgesunken ist, ist dadurch fiir Mit- und Nachwelt tot

. wer darin den Hohn nicht empfindet, raubt dem Gedicht Sinn und Pointe.’}
Gow and Page, however, perceptively note that ‘such a couplet might be playful
rather than scornful’.?

The playfulness becomes clearer, perhaps, if one notes that the poem is framed by
word-play. Aélw does indeed mean ‘I bewail’, but it also means ‘I say Al’, or, to put
it another way, ‘I say alpha and iota’. Compare the myth of Aias: not only is the hero’s
name linked to the saying of Al, but the two letters appear on the flower that springs
from his blood upon his death.?

The speaker and the unfortunate Diotimus are both, then, ‘saying A’. They do so,
however, in amusingly different ways. The former is still free to indulge in the high
diction of poetic pronouncement, while the latter is reduced to teaching the letter to
children.
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* T am indebted to Daniel Kiss, who in a paper delivered in Oxford during 2003 first brought
this epigram to my attention.
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